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LA VOIX VALAISANNE

Maximes
Courta patse,
Lonz' èdhatse.

Contrat bâclé sans réflexion
Engage à longue sujétion.

Autrement dit :

Mariage hâtif,
Regrets tardifs.

Ki va plan, va chan ;

Ki va chan, va lwëing.
Traduit de l'italien :

Chi va piano, va sano ;

Chi va sano, va lontano.
Chi va forte.
Va alla morte.

Devinettes
Kè yè-tï :

Pa mi grô k'ouna tédha d'ôoujê,
Ya tan de fenidhre k'oun tsadhê

Quel objet n'est pas plus grand qu'une
tête d'oiseau, est percé d'autant de fenêtres

qu'un château

Réponsce : Lï dé. Le dé de la couturière.

Kïnta fing'na dama l'a-tï
roba blants è tsapé vèrè

Quelle est la dame fluette
qui porte robe blanche et chapeau vert
Réponse : Lî motsèta. L'allumette.

Mè meton in tèra,
Mè chalyon de tèra,
Mè mèton in l'éwï,
Mè chalyon de l'éwï,
Mè fan chètchyè ôou sole,
Mè kachon le rêingchè,
Replïyo fêing è bla,
Yo vèdho môche à vik.
Ki ché-yo

On me met en terre.
On me sort de terre.
On me met dans Teau,
On me sort de l'eau,
On me fait sécher au soleil,
On me casse les reins,
Je rentre foin et blé,
J'habille les morts et les vivants.
Qui suis-je

Réponse : Lï tsenevo. Le chanvre.

Explication :

On sème le chenevis, on arrache les

tiges, on les fait rouir dans l'eau, puis
sécher au soleil, on les broie sous la

macque. Dans la toile de chanvre, on
serre le foin, le blé. De cette toile sont
faites la cagoule du défunt, chemises et
blouses des vivants. — Avant l'usage du
coton. A. Maistre.

Hôtel de la Poste, Lausanne
Petit-Chêne, à 2 pas de la gare et de Saint-François

Chambres tranquilles avec eau courante
Fondue moitié/moitié et au succulent vacherin fribourgeois
Délicieux jambon de la Gruyère - Vins de premier choix
Prix très modérés

R. Vionnet-Dubois, directeur. (Patoisant)
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